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field, who says: 32 "Marie makes no claim to 
invention or originality. She does not seem to 
have done more than recount what she has heard 
or read. If then her lays show traces, as they 
unquestionably do, of the combination of uncon- 
nected themes, this should probably be attributed 
to her predecessors, to the minstrels, or story- 
tellers, whose tales she was content to put into 
pleasing rhyme." 

Oltveb M. Johnstok. 

Ldand Stanford, Jr., University. 



ETYMOLOGICAL NOTES. 

1. Goth, aibr 'Opfergabe' is generally sup- 
posed to be miswritten for *Hbr, which would 
make it identical with OHG. zebar ' Opfer, Op- 
fertier, ' etc. The word is used but once, Mat. 5, 
23, where it translates Sfipov. In v. 24 the trans- 
lator uses giba for the same Greek word. For 
aibr we may therefore assume the meaning ' gift ' 
or 'valuable article,' which may be compared 
with Skt. ibhyas 'reich.' 

2. ON. arfr 'ox,' OE. ierfe, orf 'cattle' were 
regarded by Sievers, PBB. 12, 176 f., as indi- 
cating that Erbsehafl meant primarily 'Vieh.' 
Others take ' cattle ' as a specialized signification 
of ' inheritance, property. ' So Falk og Torp, Et. 
Ordb., I, 25. This is certainly the correct ex- 
planation of the change of meaning if ON. arfr 
' Erbe ' and arfr ' Ochse ' are the same word. 
For parallels to this see Mod. Phil., n, 472 f. 
But ON. arfr ' ox ' may perhaps be rather con- 
nected with Skt. arpdyati 'steckt hinein, befe- 
stigt' from the base ar- 'join together,' whence 
ON. iormune 'Kind, Pferd,' Lat. armentum 
' Grossvieh.' 

3. OHG. arg ' nichtswiirdig, feige, geizig,' 
ON. argr, ragr ' feige, weibisch,' OE. earg 
' inert ; cowardly ; bad, depraved ' may be com- 
pared with Av. arayant- 'arg,' Skt. rhdn 
'schwach, klein, gering,' and also with OHG. 
ringi 'leicht; wertlos, gering.' 

** See ' The Lays of Graelent and Lanval, and the Story 
of Wayland ' (Publications of the Modern Language Associa- 
tion of America, xv, 175). In this connection compare 
also Beciier, Revue des deux Mondes, 1891, p. 857. 



4. If Goth, arms ' arm, elend ' is from *artma-, 
it may better be compared with Skt. drbha-s 
' klein, schwach, jung, kindisch ' than with Goth. 
arbaips or Gk. o^aws. It is possible, however, 
that the latter word is related to Skt. drbhas. So 
Walde, Lat. Et. Wb. 436. 

5. Goth, dails 'Anteil,' OHG. teil, etc., are 
supposed to be related to ChSl. dUu ' Teil,' which 
may be for *dhoilo-s. But it may also be from 
*delo-s. Compare ChSl. dola 'Teil,' Skt. dala-m 
'Stuck, Teil,' ddlati 'berstet,' Gk. SqAio/uu 'zer- 
store, beschadige,' OHG. zalen 'wegreissen, rau- 
ben,' Skt. dand-m 'Verteilung, Teil,' daU, dydti 
'schneidet ab, teilt,' etc. (cf. author, IE. of: ofi: 
a*u, p. 67). But whether we admit ChSl. d&luoi 
not, we may connect Goth, dails with OHG. tllon, 
tiligm, OS. far-dlligon, OE. a-dllgian 'vertilgen.' 

6. OE. fuht, OHG. fuht{i) 'feucht,' MLG. 
vucht 'feucht, nass,' etc., have been referred to a 
Germ. *fu(n)kt- and compared with Skt. pahka- 
'Schlamm, Kot,' (cf. Liden, BB. 21, 93). 
Though this is phonetically possible, another con- 
nection is more obvious, and better fits the mean- 
ing of feucht. This probably denoted originally 
moisture in the atmosphere, driven or blown as 
in MLG. vucht (e) ' Feuchtigkeit, Wasserdunst, 
Nebel,' vuchten 'anfeuchten, bewassern, begie- 
ssen.' So we may better derive feucht from the 
Germ, base feuk- in Norw. dialfuka 'Meernebel,' 
fuke 'Staubregen,' ON. fok 'spray, snow-drift,' 
fi&k 'snow-storm,' fiuka 'drift, stieben,' Dan. fog 

' Gestober,' whence Eng. fog ' Nebel.' For other 
related words see Falk og Torp, Et. Ordbog, I, 
204 f. 

7. Goth, ga-leiks ' ahnlich, ' as I have pointed 
out {Mod. Lang. Notes, xvm, 15), can not be 
explained as ' dieselbe Gestalt habend ' if it is 
related to Lith. lygus 'gleich, eben.' This Uh- 
lenbeck admits {PBB. xxx, 280), but in order 
to cling to the old explanation denies the relation 
between Lith. lygus and Goth, galeiks. The cor- 
respondences between the Baltic and the Germ, 
word are too close to permit of dissociating them : 
Goth, galeiks, ON. (g)likr 'gleich,' MLG. lik 
'gleich, eben, gerade ; ahnlich ; gerecht, billig,' 
etc. : Lith. lygus 'gleich, eben'; Goth, galeikon 
'gleich stellen, gleich machen, nachahmen,' 
MLG. Rken, Ukenen 'gleich machen, verglei- 
chen, versohnen, schlichten,' Ilk, Uke 'Gleich- 
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heit, Gleichnis, Billigkeit, Ausgleichung, Suhne ' : 
Lith. lyginu 'mache gleich, vergleiche,' susily- 
ginU ' sich mit jem. vergleichen ; ausgleichen ; 
(rich aussohnen,' lygus 'Landgericht,' Pruss. llgan 
'Urteil, Gericht,' llgint 'richten'; OHG. Uchon 
' polite, glatten ' : Iith. lygis ' Platte, Tonsur der 
Priester.' 

We have a right to assume, therefore, that the 
prefix ga- in galeiks only added to the force of 
Germ. Uka-, which of itself must have meant 
'gleich.' Compare Lat. con-similis. Moreover, 
from the adj. without the prefix, were derived 
verbs meaning 'gleich, passend sein, angenehm 
sein, gefallen': Goth. leikan 'gefallen,' ON. 
Uka 'gefallen, behagen,' OE. llaian, OS. Ukon, 
'gefallen,' OFries. Riga, OHG. Uehbn 'gleich, 
ahnlich sein, gefallen,' MLFr. liken 'scheinen.' 
These verbs can not be explained on any hypoth- 
esis that assumes that galeiks is a derivative of 
the noun leik 'Leib, Fleisch, Leichnam.' 

8. Goth, leik 'Leib, etc' may indeed be re- 
lated to galeiks. But if so, the noun is rather 
the substantivized use of the adj. In that case 
the primary meaning of the noun was ' likeness, 
simulacrum, Ebenbild,' whence 'form, body, 
flesh, corpse.' Compare especially Goth, galeiki 
'Ahnlichkeit,' MLG. Ilk 'Gleichheit, Gleichnis, 
etc.,' NE. likeness, MLFr. Uken ' scheinen,' Lith. 
lygmu ' Ebenbild, ' Skt. lihga-m ' Kennzeichen, 
Merkmal ' with ON. like ' Gestalt ; Korper,' lik 
'Leiche,' Goth, leik, etc. Compare Gk. coiko 
'gleiche, scheine, gesdeme': Akwv 'Bild.' 

9. Goth, ga-maifis ' redpa.vcriJ.evos, dvamipos, zer- 
schlagen, verkrfippelt, bruised, maimed,' is plainly 
related to ON. meiSa 'verletzen, beschadigen, 
verstummebi,' but certainly not to Goth, maidjan 
'verandern, verfalschen,' Lat. mutdre, etc. Com- 
pare rather Gk. plrvXos ' versttimmelt, ohne 
Horner,' /uorvAAu 'zerstiickele,' Skt. mita-s ge- 
mindert, geschadigt,' mvnati 'schadigt, mindert, 
verletzt,' etc., and the words given by Zupitza, 
BB. 25, 99. To the same base belong Goth. 
maitan 'hauen, schneiden;' OWelsh mail 'mu- 
tilum,' Ir. mael 'kahl, ohne Horner,' MHG, 
meilen 'verletzen, verwunden; beflecken, be- 
schmutzen,' meile 'befleckt, schlecht,' OHG. 
meil 'Fleck,' etc. ; ON. meinn 'schadlich,' 
mein 'Schade, Beschadigung, Ungliick,' OHG. 
•mem 'falsch,' etc. (cf. author, Color-Names 74). 



10. OE. gonad 'foolish, mad,' OS. gemed 
'stultus, vanus,' OHG. gimeit 'toricht, eitel,' 
MHG. gemeit ' lebensfroh, freudig, froh, ver- 
gniigt ; keck, wacker, tfichtig ; dessen man sich 
freut, lieblich, schon, stattlich ; lieb, angenehm ' 
are usually combined with Goth, gamaifis, with 
which they do not correspond in meaning. They 
agree much better with Lat. mitis ' mild, gelind, ' 
Ir. mdith, moeth 'zart, weich,' Welsh mwydo, Lett. 
atmitet ' erweichen,' base meit-, moit- from mei-, 
moi- in Skt. m&yas ' Labsal, Freude, Lust,' Ir. 
min 'sanft, glatt, fein, klein,' ChS. miM 'mild- 
tatig,' Lith. melas 'lieb,' meile 'Liebe,' etc. 
The meaning ' foolish ' in OE. gemad comes from 
'soft, weichlich.' Compare Goth, malan 'mah- 
len,' Lat. molo, etc., Skt. nmrna-s 'zermalmt, 
zerbrochen,' Gk. /xaXa/cds 'weich, sanft,' /?Ad£ 
' schlaff, trage, weichlich, toricht' ; Goth, ga- 
malwjam 'zermalmen,' ME. melwe 'mellow, soft,' 
Skt. malvd-s 'toricht, unbesonnen.' These com- 
parisons show the relation between Goth gamaifa 
' zerschlagen ' : Lat. mUis ' mild ' : OHG. gimeit 
' toricht.' 

For the base mei- we may therefore assume the 
following development in meaning : ' rub, crush ; 
injure, wear away, diminish ; rubbed, crushed, 
soft, stupid, foolish ; soft, tender, mild, pleasing ; 
be tender, love, etc' 

11. OE. midl, mlfil '(horse's) bit ; oar-thong,' 
midlian 'bridle; muzzle (dog) ; restrain' are 
probably related to Gk. /uros ' Einschlagfaden, ' 
/utoio 'spanne Faden auf,' (iirpa 'Binde, Gurtel, 
Hauptbinde der Frauen,' Skt. mitrd-s 'Freund,' 
mibra-m ' Freundschaft, Freund,' Av. mifrro 
'Freund ; Vertrag ; Name eines Gottes,' OPers. 
Mifira. The connection between the OE. and the 
Gk. words is self-explanatory. The primary 
meaning of the Indo-Iran. words is 'Verbunde- 
ter ; Bund.' Compare Skt. badhnati 'bindet' : 
b&ndhus ' Zusammenhang, Verbindung, Ver- 
wantschaft ; Verwanter, Angehoriger, Freund, 
Gatte.' 

12. Goth, marzjan 'argern, Anstoss geben,' 
OE. mierran 'hinder, be stumbling-block to ; 
squander, waste ; err,' mearrian ' go astray, err,' 
gemearr 'hindrance ; heresy, wrong-doing,' OHG. 
merren 'aufhalten, behindern ; storen,' OS. mer- 
rian ' argern ; storen, hindern, ' MLG. merren, 
marren ' aufhalten, hindern ; zogern, saumen, 
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sich aufhalten,' etc., are connected doubtfully by 
Uhlenbeck, Ai. Wb. 218, Et. Wb. s. v. marzjan, 
with Skt. marsdyati 'duldet, verzeiht,' mrsyate 
'vergisst, vernachlassigt, duldet, verzeiht,' Lith. 
mirszti 'vergessen,' etc. And yet some of the 
meanings correspond very closely. Compare Skt. 
mrsd ' umsonst, vergebens ; irrig, unrichtig, un- 
wahr' with OE. mearrian 'go astray, err,' ge- 
mearr 'hindrance ; heresy, wrong-doing.' 

It is more difficult to combine the various 
meanings of Germ, marz- than it is to combine 
some of those meanings with those of the Skt. 
words. The most natural way, it seems to me, is 
to derive the various significations from a base 
mers- ' crush, crumble ; fall away, droop, etc.' 
The meaning ' crush, zerreiben ' is implied in OE. 
mierran 'squander, waste,' d-mierran 'disable, 
injure, corrupt, destroy ; hinder,' NE. mar. In- 
transitively used the base would mean ' nachlas- 
sen,' whence ' vernachlassigen, vergessen' and 
' trage sein, trage machen, hindern.' 

That this is a natural change in meaning can 
be shown by comparing the synonymous base mel: 
Goth, malan 'mahlen,' Skt. mldyati 'welkt, er- 
schlafft, wird schwach,' Gk. £Xo£ 'schlaff, trage, 
etc.', dfmXSvvm 'schwache, zerstore,' pakOaxos 
'weich, zart, mild,' Skt. mdrdhati 'lasst nach, 
vernachlassigt, vergisst, etc' Here we have 
almost exactly the same development as in mers-. 

13. OHG. morsari 'Morser,' MHG. zermursen 
' zerdriicken,' Swiss mursen, morsen 'zermalmen, 
klein stossen,' Du. morzelen 'zerreiben, zerstuk- 
keln,' contain the base mers- 'crush, etc' of the 
above. They sustain the same relation to Skt. 
mrsyate 'vernachlassigt, vergisst' that the base 
meldh- 'zerreiben, zermalmen' does to Skt. 
mardhati 'vernachlassigt, vergisst.' The base 
mers- is evidently from mer- : Skt. mpidti 'zer- 
malmt, zerschlagt,' Gk. (iapvap.ai 'kampfe,' 
(Mpaivo) 'reibe auf,' OHG. maro, mar am, murvA 
'zart, miirbe.' 

Arranging the words belonging to the base 
mers- so as to show the development in meaning, 
we have the following : Skt mrndti 'zermalmt,' 
Gk. impamo 'crush out, waste away,' pass, 'waste 
away, wither,' MHG. zermursen 'zerdriicken,' 
NHG. morseh, OE. d-mierran 'disable, injure, 
corrupt, destroy ; hinder,' Skt. mrsyate ' vernach- 
lassigt, vergisst, duldet, verzeiht,' i. e., 'wird 



weich, mild, lasst nach,' MHG. marren 'zogern, 
sich aufhalten,' i. e., 'trage, langsam sein,' 
OHG merren 'retardare, behindern.' 

14. MHG. merwen ' anbinden, anschirren ; 
verbinden, vereinigen (zuo~) ; verschwagern ' is 
confused with merren, but is a different word. 
It represents a Germ. *mar(g~)wjo, which may be 
compared with Gk. pApirrm 'greife, fasse, packe,' 
Ppmpaj,, f3pa£ai' o-uWajSetv. 

15. OE. pbl, OHG. pfuol 'PfuhP have been 
compared with Lith. bald, ChSl. blato 'Sumpf,' 
and also doubtfully by Uhlenbeck, Ai. Wb. 97, 
with Skt. jam-bala-s 'Sumpf, Schlamm.' The 
primary meaning of pool was perhaps 'hollow, 
Mederung.' In that case compare Skt. -bara-s 
'Oflhung,' bih-m 'Hohle, Loch, Ofihung' from 
*b9lo-m. 

16. Goth, saljan 'Herberge haben, wohnen, 
bleiben' has its counterpart in OE. be-sellan, 
ymb-sellan 'surround,' OHG. umbi-sellen 'cir- 
cumdare. ' We can hardly regard this as a servile 
translation of Lat. eircumdare, since OHG. sellen 
' tradere, ubergeben, uberantworten, verraten ; 
iiberliefern ' would not be suggested by Lat. dare. 
OHG. umbisellen is equivalent to umbisizzen 
'umgeben, umzingeln, belagern, obsidere,' and 
seems to have been generally misunderstood on 
account of the similarity between eircumdare and 
umgeben. 

17. Goth, sarwa 'Waffen, Riistung,' ON. 
some 'Halsband aus aufgereihten Perlen oder 
Steinen,' OE. searo 'device, contrivance; cun- 
ning, treachery ; machine, armor, arms,' etc, 
were long ago referred to Lat. sero 'kniipfe,' 
etc. Here belong, besides the words usually 
given, Gk. appu ' Gespann.Wagen,' ap/ios 'Fuge, 
Gelenk, Schulter.' These words have been in- 
correctly referred to Gk. apapuricm 'fuge.' 

18. OE. teart ' severe ' (pain, discipline), NE. 
tart ' acrid, sharp, severe ' has long been referred 
to OE. teran 'tear,' Goth, ga-tairan, etc. (cf. 
Skeat, Et. Did., s. v. tear). It goes back to 
pre-Germ. *dor-do-, and may be compared with 
NPers. derd 'Schmerz,' which Horn, Np. Et., p. 
122, refers to Skt. dar- 'spalten.' Though derd 
may come from *dorto- rather than *dordo-, it 
shows the same development of meaning. 

19. OHG. tenni ' Tenne ' from Germ. *danja- 
may have meant primarily 'granary.' In that 
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case compare Skt. dh&nya-m 'Getreide,' dh&nas 
fern. pi. 'Getreidekorner,' etc., which may be 
referred to a base dhe- in Lat. fenus 'Ertrag, 
Zinsen, Wucher,' felix 'fruchtbar; glucklich,' 
femndus ' fruchtbar,' etc. For other cognates 
see Walde, Lot. Et. Wb. s. v. 

20. ON. fruerra ' austrocknen, abnehmen,' OS. 
thorron 'vergehen,' thior 'trocken' (cf. Mod. 
Lang. Notes, xx, 42) may be compared with Gk. 
aupou) ' leere aus ' if this is from Huerioio. These 
would imply a base teuer-, which probably came 
to mean ' fall away, dry up ; empty ' from the 
primary meaning 'rush, hasten.' Compare also 
Gk. o-vfw ' draw or trail along, drag by force ; 
sweep or wash down (of rivers) ; sweep away (of 
war) ; pass, flow or run down,' crvpros 'swept or 
washed down by a river ' (of gold dust), crv/o/tos 
' anything that draws, drags, or tears along with 
violence ; trail ; vomiting,' o-vp/ui 'trail ; flowing 
tresses ; sweepings ; place where the skin is torn 
off,' avpStjv 'rushing furiously ; long-drawn out,' 
aaipm 'sweep, clean, sweep away,' tra/jos 'broom ; 
sweepings.' 

These certainly need not be separated from Skt. 
tv&rate 'eilt,' OHG. dweran 'drehen, riihren,' 
etc. Compare the similar combination of mean- 
ings in OHG. sweifan 'in drehende Bewegung 
setzen, schwingen,' OE. swdpan 'rush, dash; 
brandish ; sweep (with broom).' 

21. NHG. verschmitzt "eigl. ' verschlagen ' " 
(Kluge, Et. Wb. s. v. schmitzen), " Part, zu 
einem untergegangenen Verb, verschmitzen, wohl 
zu schmitzen im Sinne von 'schlagen'" (Paul, 
Wb. 510). And yet in explaining verschlagen, 
Kluge says: "eigl. Partizip zu mhd. verslahen, 
das auch 'betriigen' meint," and Paul derives 
the meaning ' schlau, listig ' from ' versteckt. ' 
Versehmitzt may indeed be parallel with ver- 
se Mag en if the latter means 'versteckt.' For ver- 
sehmitzt is the part, of a lost verschmitzen in the 
sense of 'geduckt, schleichend.' Compare MHG. 
8tnitzen 'eilig gehen, laufen,' and especially Sw. 
smita 'schleichen, sich drucken, sich davon 
machen,' Norw. dial, smita 'kleben,' refl. 'weg- 
schleichen.' 

22. Goth. witSA 'Gesetz,' OHG. wkzbd 'Ge- 
setz ; altes, neues Testament ; Sacrament ; heil. 
Abendmahl,' OFries. witat 'Hostie,' OLG. witat 
' Gesetz ' are not directly related to Goth, witan 



'wissen.' The primary meaning is not 'knowl- 
edge, Wissenschaft ' but ' arrangement, something 
established.' The words correspond very closely 
in form and in meaning to Skt. viddtha-m 'Anord- 
nung, Einrichtung ; Versammlung, Opfergenos- 
senschaft, Gemeinde, Feier.' Though this word 
did not mean 'Kunst, Wissenschaft' as some 
have thought, it certainly may be referred to Skt. 
vind&ti 'finden, erreichen ; bewirken, erwerben ; 
jemd. etw. verschaffen, verleihen ; gewinnen, etc.' 
The causative of this, vedayati, corresponds exactly 
to OSw. vita 'leisten,' ON. veita 'ausfuhren, ver- 
richten, machen ; einem etwas einraumen, ge- 
wahren, geben ; bewirten, etc. ' 

23. OE. vmrfi 'enclosure adjoining house, 
courtyard, farm, street,' OS. ward 'Boden' are 
phonetically like Skt. vrti-s 'Einzaunung, Zaun, 
Hecke' from vrnbti 'verMllt, bedeckt, um- 
schliesst, umringt, etc.', which contains a base uer- 
(as well as uel-) also in ChSl. vlra 'schliesse,' 
Lith. veriu 'mache auf und zu,' Goth, warjan 
'wehren,' etc. 

Francis A. Wood. 

University of Chicago. 



PKETEKITE-FOKMS, ETC., IN THE 
LANGUAGE OF ENGLISH- 
SPEAKING CHILDKEN. 

The present note deals with the preterite-forms, 
etc., observed in the language of the author's 
daughter (born Aug. 3, 1901), Her mother is 
of Puritan ancestry, her father born in England 
but resident in America since infancy. The data 
here recorded are offered as a contribution to the 
study of the preterite in English from the field of 
child-language, where so much is to be found that 
may throw light upon some of the problems of 
English philology. It may be added, that her 
parents have permitted her the greatest linguistic 
freedom and not sought to bind her early with the 
fetters of grammar. 

The list following contains the principal ex- 
amples of preterites, etc., in her language, which 
differ from the customary forms of adult speech. 
Where such is in the original record, the sentence 
in which the word occurs is given here, otherwise 
the word itself only. For purposes of comparison 



